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Popular song.

For “ what,” Kasmar (Séran) has kas kas, and Mégadh{ kind ;
Bhojptri has kd, and Tirhuti &b



From
G. A. GRIERSON, Esa., c.s.,

Offg. Joint-Magistrate of Patna,

To
Tz DIRECTOR or PUBLIC, INSTRUCTION, BENGAL. .

Dated Bankipore, the 24th January 1882.

SIR,

I mAvE the honour to forward herewith final proofs
of the first or introductory part of the series of Bihdri grammars
which ‘T was deputed to compile in the early part of 1881. The
remaining seven parts are ready for the printer, and one is already
in the press.

It will be advantageous here to recapitulate briefly the grounds
on which my proposal for compiling these grammars was originally
made. As stated in a letter written to you in February 1881,
they were as follows: ¢ Many Bihdr officials have complaimed
to me of the impossibility of inderstanding the gaofiwdré boli of
the witnesses who éome into their courts, and more thun one has
suggested to me that I should compile a grammar of it, imagin-
mg apparently that the gaofiwdri ol was one unifonn language
current over the whole of Bihdr. This, of course, was not the
case; the vernacular of Bihdr really consisting of three well-defined
dialects, each of which itself varies according tb its locality.”
I then proceeded to-give examples showing how the  various
dialects differed amongst themselves and from High (or classical)
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Hind{. These examples it is not necessary to repeat here. Ithen
observed that these dialects differed little in vocabulary ; ¢ their \
main point of difference is grammar, and it is a compendious ‘
‘grammar of the dialect of each district which I wish to compile
for the use of officials. No grammar of any of the dialects of
Bihdr has ever been published: except the Bhojpiirf Grammar
of Mr. Beames, which is now, I believe, out of print. Professor
Heernle’s Grammar gives rather the forms current round Benares,
and my Maithilf Grammar, which is being printed by the Asiatic
Society, will not meet the requirements of the M4gadhi and
. Bhojpiir{-speaking parts of Bih4r.” This proposal was adopted
by Government, and I was deputed for a period of about six weeks
on special duty to collect the materials necessary for the work.
It would, of course, have been impossible for me to carry it out
in the time, had not I already collected a large quantity of
information which only requived arranging ; and, as it was, with
the assistance of the officers of the Education Department I was
able to complete the heaviest part of the work within the period
allotted. Since then I have continually devoted to it all the time
I could spare from other duties, and now the grammars are ready
for the press. Beyond the cost of printing, Government has been
put to no expense whatever in the work, for I have done all the
work of arrangement with my own hand, no other method indeed
being possible.
he scope of these grammars will be found detailed on
page 17 of this part, and I need not repeat it here.

In the historical division of this introduction I have
endeavoured to avoid anything like coutroversy, or any statement
of facts which are not now regarded as proved by all schools of
philologists, both here and in England, who have taken up the
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subject. I have purposely avoided all disputed points, as a work
compiled for general use is mnot the fit place to contain any
theories which, however well founded, are not yet received by
many as conclusively proved.

In conclusion, I wish to thank the various Deputy Inspectors
of Schools who have rendered me most intelligent and efficient
help. Without their aid it would have been impossible for- me
to accomplish the task within the time allowed. I wish specially
to record the assistance rendered to me by Pandit Siv Nérdyan
Trived, Deputy Inspector of Schools, Gay4 ; Munshi Radha Lél,
Deputy Inspector of Schools, Shahébid ; and Munshi Rém Prakds
L4l, Deputy Inspector of Sehools, Siran.

I have the honour to be,
Siz,

Your most obedient servant,

G. A. GRIERSON,
0ffg. Joint-Magistrate.
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PART 1.

GENERAL INTRODUCTION.

——

DIVISION I.
==

HISTORICAL.

Secrion 1. The speeches treated of in the accompanying series of
Grammars are all various forms of one class of lan-
guages, called by some Eastern Gaudian and by others
Bastern Neo-Indo-Aryan. Theso languages are the Asimi (or Assamese),
the Bangéli, the Uriy4, and the ones at present treated of. These last
are usually called the Eastern Hindi dialects; but that name is liable to
objection on the score that it suggests the fact that they are merely dialectic
forms of the so-called Hindi language which we meet in the Bagh-o-Bahér
and the Prem-Sagar, and which is a modified form of the Braj Bhésh4 or dialect
of the Doab. This is not the fact; for though, doubtless, Hindi and the
dialects herein treated of may ultimately be traced up to a common
parentage, this point of departure is ‘so extremely distant, and the stems of
these languages have developed and branched off so luxuriantly in different
directions, that they have nothing in common but their roots,

Secrion 2. Besides this, there is this other grave objection against the '
use of the term ¢ dialect,” that this term, as popularly
(though mot scientifically) accepted, necessarily pre-
supposes the existence of some one closely counected
form of speech to which the dialects can bo referved as a standard. Thus

Introductory.

Meaning of the
word  dialect.
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eve are Yorkshire and Somersetshire dialects of literary English, and
Provencal and Norman dialects of literary French. But there 1is mo
standard language of which, say, Tirhuti or Bhagalpiri can be called dialects,
for there is no standard of the so-called Eastern Hindi language. If
therefore, we use the word ‘dialect’ at all, it must be with the distinct
understanding that it is not used in its popularly accepted sense, but in the
gense of speech used by the people of a certain limited tract of country, and
that all idea of reference to another standard speech must he rigorously
excluded.  With this proviso there is no objection to the use of the word ;
and in this sense it will be used when referring to the languages herein
treated of.

Secrioy 8. The term ¢ Eastern Hindi’ being manifestly objectionable as
a name descriptive of this group of dialects, it remains
to find a better. The term ¢Bihari’ exactly supplies
the need. Bih4rf means the language of Bihar; and though it will subse-
quently be seen that the so-called Eastern Hindf{ dialects are spoken as far
south as Jabalpdr and as far west as Banéras, in the absence of a better name
this cannot be called a serious objection. The name Bihéri is therefore
proposed on the following grounds :—

(1) It is a local name, like the names of other languages, as Bangéli,
Panjabi, &o.

(2) The extension of the name to cover all the dialects of Eastern
Hinddst4n bas a parallel in the case of Maréthi, which has been extended
to cover the Dakhan{ dialect of Berdr, while it means literally only the
dialect of the Maréathé country.

(8) There is a historical propriety in the name, as the word Bihar is
derived from the Buddhist vikdras or monasteries, once so thickly spread
over that region; and Biharf in its most ancient form was the language of
the esrly Jains and Buddhists.

And (4) Bihéri has a prescriptive right to the dignity of assuming
a general character, for the only one of all the dialects of Eastern Hinddstén
which possesses any literature is Maithili, & dialect of North Bihér.

For reasons which will be seen further on, the group of dialects at the
head of which stands Braj Bhdsha, and which ave referred to literary (or

Nomenclature.

Cr,



THE GAUDIAN LANGUAGES, @I |

igh) Hindi as a standard, -can then be called the ¢Hindi group of
dialects.’ \ / .
Srorion 4. I have already stated that the Bihéri group of dialects,
The Eastern Neo- together with Uriya, Bangdli, and Assamese, form
Indo-Aryan or Gau-  together a class of languages called by some the
diag lanERBLoe: Bastern Gaudian languages, and by others the
Eastern Neo-Indo-Aryan languages. Both these nameshave their objections.
The latter is far too long for ordinary use, and there are also objections to
] the former term. Gaudian means the language of the people of Gauda;
and the term Gauda represents two countries, both Bangil, of which the
capital was the famous city of Gaur in Maildd, and the Kastern part of
Audh, which is the ancient Gauda of Sanskrit literature. Hither of these
is a comparatively small tract, and rather insignificant to give a name
to all the Neo-Aryan languages of India, from Mardthi to Asimi; but
itisa convenient word, and may be adopted for want of a better, and
as such has been accepted by many modern scholars. I shall, therefore,
when referring to these languages, generally use the word Gaudian, reserving
at the same time the right to call them also Neo-Indo-Aryan when I wish
to be scientifically accurate.

Seerion 5. In the same way we find a Western Neo-Indo-Aryan

or Gaudian class of languages, including the Hindi

s and “tern Northern,  gialoots (with High Hindi ‘as a standard), Panjébf,

Indo-Aryan or Gau- Gujarati, and Sindhi; a Northern Neo-Indo-Aryan

dian languages. E : . LT

or Gaundian class of languages, including Naipali,

Garhwéli, and Kumaoni; and a Southern Neo-Indo-Aryan or Gaudian
language, Maréth{, forming a class by itself.

It will now be advantageous to trace the connection between these four
classes of languages : — :

P (1) The Eastern Neo-Indo-Aryan or Bastern Gaudian.
(2) The Western Neo-Indo-Aryan or Western Gaudian.
(3) The Northern Neo-Indo-Aryan or Northern Gaudian.
(4) The Southern Neo-Indo-Aryan or Southern Gaudian.
It will be seen that they include amongst them all the modern Aryan
languages of India. Other languages are Dravidian, such as Tamil; or
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drian, such as Saontéli; or Tibeto-Burman, such as the languages of the
Gtros; or Khasi, like those of inhabitants of the Khasi and Jaintia hills.

Secriony 6. It is well known that the earliest documents which we
Their axigin. possess of the A.ryan languages of India are the older
hymnsof the Rig Veda. These, however, can hardly
be taken as representing the actual form of the lan guage spoken by the people
at the time at which they were written. They must be taken as representing
the literary form of that language, as distinct from the spoken form : just as
af the present day there are literary and colloguial forms of English. The
langunage of the Rig Veda became, however, a sacred language, and was
jealously conserved, and forced into a peculiar development of its own,
by its guardians the Bréhmans. It finally became stereotyped by the labours
of the great grammarian Pénini and his followers about the middle of
the fourth century (B.C.). As fixed by them it became known as the Sas-
krita (Sanskrit) or pure language, as distinct from the Prdkpita or vulgar
language of every-day speech. It thus appears that Sanskrit cannot be
called the origin of the vernaculars of India. On the contrary, it and they
bad & common origin, and they grew up side by side. Bach has, no doubt,
greatly influenced the other in the matter of vocabulary,* but neither can
be said to be derived from the other.

It is therefore the Préakrit languages of amcient India to which we
must look for the origin of the modern Aryan vernaculars. These languages
developed in the mouths of the people from the original vernacular of the time
of the Rig Veda. They also received a certain amount of literary oculti-
vation, and we find them also acquiring the twofold character of combining
two languages, a literary and a colloquial, at a time usually stated as about
the commencement of the Christian era.

-

* Banskrit contains many words which show an unmistakeable Prékrit origin, e.g. Aw
geha, ‘ahouse,” beside the equally classical 9% grike; and the modern langusges have
largely supplemented their vocabularies by substituting Sanskrit words for other words
which the continual attrition of thousands of years had worn away into almost unpro-
nounceable masses of vowels. E.g., when it was found inconvenient to use such words as
fasirsr 21-i-0-0, the vernaculars borrowed in comparatively modern times the Sanskrit

word a7 #iyoge, and used i,

L,



THE TWO PRAKRIT LANGUAGES. ‘ 5§L

Sporion 7. At this time there were two Prékrit languages current over

Northern India,—one called Sauraseni, and covering

K The two great Pri-  the greater part of the tract of country now occupied

rit languages. i

by the Western Gaudian languages; and the other

called MAgadhi, and covering the tract now occupied by the greater part

of the Bastern Gaudian languages. These two met, and to a certain extent

overlapped west of the province of Audh, in the country round Alldhébad

and the Maréthé country, and the mixed language there spoken was called
Ardha Mégadhi or ¢ half Magadhi.’

‘The annexed map attempts to show roughly the distribution of ‘these
languages in Northern India. It is based partly on rock inscriptions and
4 partly on the map in Hoernle’s edition of the Prékrita Lakshana. Itdoes N
not pretend to be accurate.

These two languages both received the honors of literature. Sauraseni
in several of its dialeots is used in the Sanskrit plays, and Mégadhi is also
used in the same plays to a lesser extent. They can hardly be called two
distinet lunguages,—-that is, as different as French and Italian are from
ench other. Hach has, however, its own literature and its own set of
native grammarians ; and it is & most erroneous idea to consider that either

‘of them was a phase of, or a dialect derived from, the other. Indeed

. ciroumstances appear to point out that Mégadhi is incomparably the older
of the two, and that

Skcrion 8. Some time in the remote past it must have reached up to

: Their hi the extreme western frontiers, and have been the  only
eir history, : 2 At }
language of North India; but in course of time it

gradually receded more and more towards the south and east before the
advancing tide of the Sauraseni tongue, leaving here and there in the
deserted territories traces of its former presence. What the eastern and
gsouthern frontiers of Mégadhi may have been in those early times, when
it reached to the far west of India, it is impossible to say. Very probably
as it receded before the Sauraseni it may  have conquered fresh territories in
the south and east, which had not been before ocoupied by any Aryan
tongue. The head-quarters of the Saurvaseni tongue, whence it gradually
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spread towards the north-east and east, appear to have been in Western
Réjputéna . . . . .

“ PFrom these mdlcatmns it would appear that the Magadhi tongue is the
older of the two; that is, that its oceupation of North India preceded the
development and extension of the Sauraseni. Perhaps this may be taken
to point to the fact that two great immigrations of people of the Aryan stock
into India took place at different periods, both speaking essentially the same
language, though in two different varieties.”*

GENERAL INTRODUCTION.

SEC’I‘ION 9. Astime went on, the Sauraseni continued its eastern progress,
displacing the western portions of the Ardha Mégadhi,
which was also encroached upon from the east by
Mégadhi, which in its turn apparently found a vent not only in the east, but
in the south-west. Mégadh{ seems to have been forced through the narrow
neck of territory between All4h4bid and Jabalpir, and thence to have spread
down the valley of the Narmadé over the Maréthé country, which had for-
merly been occupied by Ardha Magadhf and by a debased dialect of Sauraseni.
At the same time it failed to conquer this southern tract entirely; the
language of this southern tract became itself a kind of Ardha Mégadhi,
having traces of the old Sauraseni influence, which were almost over-
powered by Magadhi. The Sauraseni in the south was in fact almost, but
not entirely, suppressed, and the language of the south became a strongly
Mégadhized (sit venia verbo) Ardha Mégadhi. The accompanying map,
based on that in Heernle’s Comparative Grammar, will show the new stats of
affaivs, and serve as a basis of comparison with the preceding map. These
maps, it must be distinetly remembered, only pretend to be rough exempli-
fications by means of definite lines of our present knowledge regarding
a state of affairs essentially indefinite; for languages are not separated by
straight lines, but insensibly merge into each other.

The traces of this exchange exist to the present day, for while the
Eestern and Western Gaudian languages show plainly and clearly their
direct descent from their Prakrit ancestors, it is mnot so with the Northern
and Southern. The Southern Gaudian language, although undoubtedly of

Thexr final location.

* Hernle’s Comparative Grammar, pp. xxxi and xxxiii
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Mégadhi stock, still bears traces of the old Sauraseni influence; and
similarly the Northern Gaudian languages, which were similarly conquered
from Ardha Mégadhi by Sauraseni, though undoubtedly of Sauraseni stock,
still bear traces of the old Magadhi influence.*

Secrion 10. It isthis Mégadhi-derived Eastern Gaudianlanguage which
in process of time still further subdivided itself into the
Bihéri group of dialects, Uriy4, Bangdli, and, at a later
period, Asimi; and in the same way the Sauraseni-
. derived Western Gaudian language subdivided itself into the Hindi group
of dialects, Panjabi, Sindhi, and, at a later period, Gujarati.

Hence it appears that while the Bihari and the Hindi groups of dialects

Their modern Te-
presentatives.

are widely distinet languages, each has its congeners of similar origin : that

is to say, Bangéli is much more nearly related to, and much more like, the
Bihéxi dialects than they are to the Hindi dialects; and wice versd, Panjibi
is much more nearly related to and like the Hindi dialects than they are
to the Bihari. It therefore follows as a necessary logical sequence that if
Bangéli or Panjabi are to be considered as languages independent of the
Bihéri and Hind{ groups of dialects respectively, much more must thesp

Bihari and Hind{ groups of dialects be considered as languages independent

among themselves and of each other.

Hence I shall for the future no longer designate them in these pages as
groups of dialects, but shall call them the Bihéri language and the Hindi
language respectively.

' The accompanying table shows the mutual relationship of the various
Neo-Indo-Aryan or Gaudian vernaculars.
Seorioy 11. I now proceed to point out the main points of differences
ot fiison of Bi. which exist between the Bihéri and Hindi languages.
hari and Hindi lan- Before doing so, however, it will be necessary to clear our
T ground by explaining the meaning of certain techuical
terms which have to be used.

* m N ) . ¥ hi -

@ Thus the Southern Gaudian language Maréthi possesses a long form forynouns in
“1\4‘? : !‘Tid an actiye case in ne, both of which forms point to a Saurasenf origin ; and again
Naipé agreea? with Hastern Gaudian languages in the active construction of the past
tense of transitive verbs.

L
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TarsaMa AND TADBHAVA.

SectioN 12.  Omitting words of entirely foreign origin which have been
 Preliminary defin- adopted into the Gaudian languages, such as the English
itions. word tikat, ¢a ticket,” or the Arabic-word sulm, ¢ oppres-
sion,” their vocabularies are entirely of Aryan origin. This Aryan portion
of the vocabulary has again been subdivided by native scholars into two
classes, called respectively tatsama and tadbhava.

Tadbhava words arve those which have descended into modern verna-
culars from Prakrit sources, while ¢7fsama words are those which have been
borrowed in later times direct from the Sanskrit, to supply real or fancied
- deficiencies in the vocabulary. Thus the word »dy, ‘a king,” has come
down to the modern Gaudian languages through the Prékrit, and is
therefore a tadbhavd ; but rdjd, © a king,” has been borrowed divect from the
Sanskrit in later times, and is therefore a tatsama. Similarly bhdt, ¢ a brother,”
khet, “a field, dahin, ‘right, are tadbhavas; while bhirdtd, *a brother,
" kshetra, ¢ a field,” and dukshin (corrupted to dakhin), ‘right,” are fatsamas.

A similar division of words of Latin origin may be made in the English
language; for example, lkonour is a tadbhava word derived from Latin
through the French honneur,” while Aonor is a tatsama word borrowed
directly from the Latin by our American cousins.

Weak Forums, Strone Forms, Loxe Forus, axp Repunpant Forums.

These are technical terms for the four forms every substantive in the
Gaudien languages is liable to take. In practice every moun does not
take all these four forms—generally only three of them; and it can be only
learnt by practice which of the first two of these forms is used in the case
of any particular noun; but theoretically all nouns, and in reality some
nouns do take both. All nouns can optionally take the last two forms,
viz. the long and the redundant.

The weak form is the shortest form of the noun, generally ending in a
short vowel or silent consonant. Thus Bibéri ghor, ¢a horse,” /o, ‘iron,’ or
mith, ‘sweet.’

The strong forms are simply the weak forms strengthened by the
lengthening of the final vowel. Thus ghord, ‘a horse,” lokd, *iron,’ or
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mithd, <sweet, all of which are common to all Gaudian languages’ of Iadia,
‘Weak and strong forms are collectively called skort forms. '
The long forms are formed by adding a suffix, such as yd ér wi, to
the weak form of any noun. Thus ghir’wd, ‘a horse;’ Lk’wd, ‘iron;’ or
mith’wd, ‘sweet,” all of which are the Bihéri long forms of the above
words.  Other examples in Bihéri are— :

Short forms, . Long forms.
Miali, ‘a gardener’ . Maliyd.
Ghar, “a house’,.. . Ghar'wd.
Pothi, * 4 book ... R voo Pothid.
Asi, ‘atear’ .. v Asuwd.

The redundant forms are formed by reduplicating the final suffix of the
long form. These forms are principally used by the vulgar. Examples

are—
Long forms, Redundant forms.
Maliyd . Maliyawd.
Ghar'wd s e Gharauwd.
Pothiyd e i 3t o Pithiyawd.
Asuwd Y o Asuwawd.

We now proceed to consider the difference between the Bihari and t[indi
languages, comparing the former with its congener Bangali.*

Srorion 13.  First, as regards pronunciation. Bihdri has a tendenoy to

O dentalise lingual semi-vowels: thus B.} has offen »

Pronunciation.
. L and 7% where H. has » and 74. Thus the verb nieaning
i ‘to fall” in B. is frequently pronounced parab, but in H. it is always
por'nd. Again it often has » or n where I has Z Thus B. phar, ‘fruit,”
but H. phat; B. gari, ‘abuse,” but H. gdli; B. nangot, ‘a waist-cloth,” bug
3 * Much of the following will be found in Hernle's Gandian Grammar, p. ix.

1 Throughout the following sections I have used the contractions B. for Bihdrf,
H. for Hindi, and H. H. for High or literary Hindi. Unless specially a(n.t;*d, I have
taken Bhojpirf as spoken in Arrah and Chhaprii as the typical Bihdri dialect, and Bi‘aj
Bhéshd as the typical Hindf dialect. I have in Sections 14-16 specially selected as
examples words common to all op nearly all the Grudian languages, The examples

must, bence, not be taken as invalidating what I shall subsequently say regarding
vocabulary in Section 17,
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H. langotr. The same tendency is observable in Bangéli, where { is even
written n. The vulgar in Bangél pronounce Lakshmi as if it were nakkhi ;
and the Bangéli for a waist-cloth is néng’ti.

(2) While H. sometimes omits medial %, B. inserts an euphonic 7.
Thus B. dikalas, ‘he gave,” but H. did or diyd.

(3) While B. and Bangéli never tolerate an initial y or w except
in interjections, H. not only tolerates them, vbut sometimes adds them
euphonically. Thus B. ¢ me, *in this;’ o me, ¢ in that:* but H. yd mé, wd mé.

(4) B. and Bangéli have the short vowels ¢, i, 4, and @u, which
are unknown to H. Thus B. &étiyd, ¢a daughter;’ boldwat, ¢ calling :* and
Bangéli ¢k, ‘one;’ békti (byakti), ¢ a person;’ and gom, ¢ wheat :” but H.
bitiyd, buldwat, &e.

(5) B. generally prefers to retain.the hiatus @i and ai, while H.
always contracts them to @i and au. Thus B. baisai, ‘he sits, but H.
baithe ; B. aiir, “and ;’ H. aur.

Secrron 14. Second, as to derivation. (1) The strong form of mascu-
T line nouns of the a base has in B. a final 4, as ghord,

‘g horse;” bhald, € good; and the short form of pro-
nouns a final ¢, as je, ¢ who,” Butin H. these forms end in au or o, as ghorau,*
¢ g horse ;' bhalau,* bhalo, ¢ good ;” jau or jo, ¢ who,’

(2) The singular possessive (or genitive) case of the personal pronouns
has in B. a medial o, but in H. ¢ or d : thus B. mor, ‘my,” but H. merau
or mdran* Compare the Bangali mor.

(8) B. prefers the weak form ending in a silent consonant of mas-
culine nouns with an @ base, but H. the strong forms in au or o. ' Thus
B. bar, ‘great,” H. bapau (High Hindi bard); B. mor, ‘my, H. meraw;
B. det, ‘ giving,” H. (Marwérf) deto; B. parhal, ‘read,’ H. parhyau (High
Hind{ parhd). Compare the Bangali bird.

(4) B. prefers the long form of substantives in ’wd or au, but H.
that in ayd or ai: thus B. Ram’wd or Ramau, ‘Ram,” but H. Ramayd or

GENERAL INTRODUCTION.

Derivation.

Ramad.

# The forms ghord and bhald, &c., which we meet in Urdd and High Hindi, are not
real Hindi forms, but are borrowed from Panjabi,
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(5) While H. uses, as’ a rule, only the short form of pronouns,
.B. has generally also a long form in 2: thus B. se or faun, ‘he, but
H. only so.

(6) While H. declines its nouns entirely with the aid of postposi-
tions, B. has in some dialects true inflections for the instrumental and
locative cases singular. Thus in Maithili we have ghoré (Sanskrit ghota-
kena), ‘by a horse,” and glore (Sanskrit ghotake), ‘in a horse;’ so also in
Bangéli we have bdlake, ¢ in a boy,” while in H. we only have ghore se, ghore
mé,* and bdlak ma.

Skcrion 15.  Third, as to inflection. This is the most important
point to be noticed. The " conjugation especially
of verbs in Bihdri is radically different from that
~ in Hind{, while it closely approximates to that in Bangéli.

i

Inflection.

a.— Declension.

(1) B. does not possess the active case in ¢, which we meet in Hindi:
thus B. # kailas ¢ he did,” but H. «d ne kiyau, High Hind{ us ne kiyd.

(2) The oblique form singular of strong masculine nouns in ¢ has in B.
a final ¢, but in H. a final e: thus B. ghord ké, ¢of a horse,” but H. ghore
kau, High Hindi ghore kd.

(8) Nouns ending in a silent consonant have in some 'B. dm.lects
an oblique form in @ or ¢; but in H. in such nouns the oblique form is
always the same as the direct form. Thus (Méagadhi) glmré 38, “from a
’house abl. sing. of ghar, ¢ a house,’ but H. always ghar se. This explains
the oblique form of the verbal noun ending in & formed from an
obsolete direct form ending in a silent consonant, which corresponds to the
High Hindi form of the verbal noun (miscalled the past participle) in
desiderative sentences: thus (Bhojpiiri) # bolé ke:chdhald, he wishes to
speak,” equivalent to the High Hind{ wah bold chdk’td hai.

(4) The B. verbal noun in 7 makes its oblique form end in &: thus

mdral, ‘the killing ;* md»ig me, ¢in the killing.” This form does not ocour
in I1.

*® It is fair to add that in some of the moré vulgar forms of the Mindi dialects a
locative in e is found, Tt is, however, quite unknown ag a literary form.
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(5) In B. the instrumental and locative cases singular can be used
in a true inflected form, as explained under the 6th clause of the second head.

(6) "Ill B. the postpositions denoting cases differ considerably from
those in Hindi. '

(7) In H. the genitive postpositions are kau (H. H. kd), ke, and
ké, and their use depends upon two factors—(1) whether the governing noun
is in the direct or oblique form, and (2) whether it is masculine or feminine :
thus H. H. wuskd ghord, uske ghore par, uski ghori. In B. this is notb
the fact. There are generally two sets of genitival postpositions,—(a) one
which never changes, as okar ghord, okar ghord par, okar ghori; and (b) a set
which changes according as the governing nounis in the direct or oblique case,
but not changing for gender, as (Bhojpiri) ok’ré ghord, ok’ré ghori, ok’ra
ghord pay, ok’rd ghort par.

In some dialects there are genitive postpositions which change accord-
ing to the gender of the governing noun, but then they are not affected
by its being directfor oblique. Thus (Mégadhi) 6k’rd ghord, dk'rd ghord par,
o7t ghort, ok’rt ghort par.

With reference to the above genitival affixes, it should be noticed that
BangAlf agrees with B. in their use. Thus we have uhdr ghord, ukdr
ghordy, whdr ghori, and whdr ghorite.

b.— Conjugation.

(1) In some dialects of B. the present indicative is formed by adding
I¢ to the ancient (Sanskrit) present: e.g. dekhild, “1 see.” This tense does
not exist in Hindi.

(2) The periphrastic present is formed in H. by adding the verb
gubstantive to the present participle. In some B. dialects it is formed by
adding the verb substantive to the inflected verbal noun : thus B. (Méagadhi)
ham delhé Tb, ¢ 1 see’ (quasi * 1 am on seeing,” vulgo ‘T’'m a-seeing’), but H.
mds deki’té hi. Compare the colloquial Bangdli dek&’chhi (i.e. dekhé hi)
beside the literary dekhitechhi (dekhait hi).

(8) The past tense in B. is formed by means of the suffix @/; in H.
by means of the suffix yau or yo (H. H. d). Thus B, rakal, ¢ he remained ;'
H. rahyaw ; H. H. rahd. Compare the Bangali 76kild,
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(4) The perfect and pluperfect tenses are in Hind{ formed by adding
- the auxiliary verb to the past participle. The auxiliary is then alone
conjugated : thus High Hindi ma@ gird /i, ‘I have fallen ;’ #i (7ird hai,
¢ thou hast fallen ;” wak gird hai, ¢ he has fallen.” Besides forming its perfect |
and pluperfect in this way, Bihari also forms them by adding the third
person singular of the auxiliary verb to the preterite, which last; and not
the auxiliary, is then conjugated : thus (Mégadhi) kem gir’%i hai, ¢ I have
fallen 5’ 6 gir’lz hai, ¢thou hast fallen ;’ # giral hai, ¢ he has fallen.’
(5) In the periphrastic tenses of transitive verbs in B., the perfect
participle is used in its oblique, and not in its direct form. This is not-the
case in H. : thus, ham deki’i¢ bati, ¢ I have seen.’

(6) The future tense is made in B., like Bangéli, by‘the affix ad, hut
in H. by the suffixes i or as. This does not apply to High Hindi, ‘which
forms itg future in another and third way: thus B. kerab, Bangdli kiribs,
¢T shall do,’ but H. karihdn, or karast, and High Hindi kariyd.

(7) Bihéarf has five distinct tenses which are formed directly from the
root or participles, and which are not periphrastic, viz. the present, preterite,
and future indicative, and the present and preterite conjunetive. High
Hindi has only one such tense—the present conjunctive; for the present
imperative is only a variety of that tense, and the future indicative 1s formed
from it also by the simple addition of the syllable yé.

(8) Finally on this point, with the exception of one or two forms in
the present conjunctive, Bihéri has not a single verbal form of any descrip-

" tion which bears even a resemblance to the verbal forms of Hindi; Bangéli,
on the contrary, ﬂuoughout its whole series of verbal forms shows a close
relation to those of Bihari.

(9) The present participle in B. ends in ai¢, but in H. H. in #é -
thus B. dekhait, ¢ seeing 3 but H. H. dekk’td.

(10) Hindi has three forms of the verbal noun, viz. one in ab
(chalabaw), one in' n (chalandw, High Hind{ chal’nd), and one ih f, with its

oblique form in 4 (chali, chald). Bihéri also has one in ab (chalab), but it has

not the two others, having instead one in @l (ckalal) and one in the form of

theroot (chal), having its oblique form in ¢ (chale). The vetbal nouns in &
and 7 also occur in Bangali in the oblique form, as ehoiibar, “of going,’ and
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participle,” and is translated ¢ having gone.’
. (11)) In Bihéri the causal verb is (except in Purniy#) formed by adding '
d@w to the simple verb, while in High Hindi it is formed by adding d
(dy). Thus B. kardwal, ‘to cause to do,” but H. H. kardnd.
Sgerion 16, Fourth, as regards construction. There is one great differ-
] ence, that in the case of the past tense of transitive
Vonstan R verbs B. possesses a regular active construction
with a proper active past tense, whereas H. uses a passive construction
with the help of the active case (in ne) of the subject.
Szorion 17.  Fifth, as regards vocabulary. Some of the commonest and
Ty S most important vocables are altogether different.
X Thus the auxiliary verb is in one dialect of B.
3 sing. pres. bdtai, ‘heis; preterite rakal, ‘he was:’ but in H., pres. kai
(or chhai), past tho (H. H. thd). Compare the Bangéli bate, ¢ he is.”
Again the prohibitive particle ig in B. jin, jani, or mati, and in
H. only mat : again the causative postposition is in B. bade, khdtir, ligf,
or Zel, ¢ for the sake of,” but in H. Ziye. /
Sgeron 18. It thus appears that all the Hastern Gaudian languages )
~ (taking Bihari and Bangéli as samples) differ from the ‘
abf‘f‘:"l results of the Wegstern Gaudian languages (taking Braj Bhésha and !
High Hindf as samples) in nearly identical points, and
while closely connected amongst themselves are as distinct ag possible in pro-
nunciation, derivation, inflection, construction, and vocabulary from the latter.
Srerion 19. I now proceed to exhibit the geographical distribution
Geographical  dis- f)f the Bihari language. The accompanying map® will
tribution.—Language illustrate my remarks. Its language boundaries are as
ponsdaxee: follows :—1It is bounded on the north by Naipali; on
the east by Santh4li and Bangili; on the south by the hill dialects of
Chutié Nagptr and Central India, and by Mardthi; on the west it is
bordered by the Hindi language. Between the Hindi and Bih4ri languages
there 'is a triangular-shaped tract, corresponding to the ancient Ardha-
Mégadhi ocoupied by Baiswéri and Baghelkhandi, which belong partly ‘

* See map facing the title-page.
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to the Bastern and partly to the Western language, being in fact a kind of
- debatable ground. ‘ ’

Secrion 20. Its political boundaries are as follows. The. tract of
country in which the Bihari is spoken is bounded on .
the north by the lower ranges of the Himédlaya
Mountains ; on the east by the district of Din4jpir and by the Saontal
Pergunnahs; on the south by the hills of Chuti4 Négpiir and Central India ;
and on the west by a line passing mearly north and south a little to' the
west of Lakhnau down to the junction of the river Ken with the Jamuné.
Thence the western boundary follows the course of the river Ken to, ahout
the latitude of Jabalpdr, where it meets the southern boundary. It thus
includes the Nepél Tarai, the provinces of Bihair and Audh, the eastern
half of the North-Western Provinces, and the northern half of the Csntral
, Provinces, The dialects, however, of Audh (Baiswari) and of Baghel-

v khand, or the district between the river Ken and Rewé, are not pure Bihéri,
but are largely mixed with Hindi. In the north of the tract, in fact, pure
Bihéri is not spoken further west than Allah4bad. The languages, thetefore,
treated of in this Grammar do not include Baiswéri and ' Baghelkhandi.
These Grammars, moreover, do not nominally refer to Nepéil, nor to the
Bastern districts of the North-Western Provinces, such as/ Gorakhpir,
Mirzépir, and Jaunpir, but the dialects of these tracts will probably be found
to differ little from those of the Northern and Western districts of Bihér.

SeorioN 21, Bih&r{ has three dialects, viz. Bhojptri, Maithili, and
Dialects of Bihas, Mégadhi, It is difficult to fix upon any exact limits

. j for the tracts ocoupied by them, as they everywhere
insensibly merge into eagh other. The following remarks must therefore

be considered as only appioximate, and as illustrating the map facing the
title-page.

Political boundaries.

Seorion 2. Bhojpiri is the extreme western of the three dialects. It

Bhojpis. takes its name from Bhojpiir, once a famous town, but
now a small village near Baksar (Buxar), and a fow miles
south of the Ganges. Of the three dialects, it covers much the largest extent

of country, running north and south from the Himélaya Mountains down to
Jabalplr in the Central Provinces. In Bihér it occupios the whole of the
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districts of Shahabad, Séran, and Champéran, and the north-west corner
of Muzaffarpir. In this tract it has few local peculiarities, and is a homo- i
geneous rnd flexible language, but possesses no literature. |
Secrron 28. Maithili was originally the language of the ancient Mithila,
the kingdom of Janaka, the father of Sitd, which was
bounded on the west by the river Gandak, on the north
by the Himéalaya mountains, on the east by the Kosi, and on the south by the
Ganges. It has, however, in later times been encroached upon by Bhojpuri
on the west, and in revenge has itself crossed the Ganges and occupied North
Patna and so much of the Munger and Bhdgalpir districts as lie to the
south of that river. It has also crossed the Kosi and occupied Purniyd.
Its conquest, however, has not been complete, for in Purniyd and South
Bhégalpir it is much mixed with Bangéli, and parts of Munger still retain
the old Médgadh{ speech. Maithili is spoken in its greatest purity in the |
northern half of the Darbhang4 district, and in the Supaul subdivision of
North Bhdgalptr. As there spoken, it retains many characteristics which
show that it is the least developed of the Bihdri dialects—that is to say, that
it still retains many old forms which have been lost by the two other more
advanced dialects.* THence it is a dialect which attracts the attention of the
philologist, as offering a key to many grammatical puzzles which would
otherwise remain unsolved. In the rest of the tract occupied by Maithili
the dialect is in a much more developed state, so that we are justified in
stating that Maithil{ contains two subdialects,—a northern and a southern.
The northern subdialect will not be illustrated in these Grammars, as a
separate Grammar of it is being now published by the Asiatic Society of
Bengal with Government aid. In order, however, to make the series
complete, the selections given with the other Grammars will also be given
for northern Maithilf, and will be found at the end of this introduction.
Secriox 24, - Mégadhi is the dialect of the old kingdom of Magadha,
whose capital was in ancient times Réja-Griha or
Réjgir, and subsequently Bihér in the subdivision
of that name in the Patna distriet, It is spokeu thloughout the south of the

Maithili.

Mégadhi.

# B.g., the Malthuh instrumental in ¢ and the locative in e; and in Verbu the 1st
person plural in akd, and 2nd plural in éénki.
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Patna district, the whole of Gayﬁ, and the north of Chutif Négpar. Tt is
.also spoken in the south-west of the Munger district. It has no subdialects
and no literature. :

SecrioN 25. Bihdri has not alarge literature. As already remarked,
Bhojpiri and Mégadhi have none at all. Maithili,
however, has one famous poet in Bidyépati Thélkir,
who lived at the end of the fourteenth and beginning of the fifteenth centuries.
Many of his songs have survived, and they aro now being published by the
Asiatic Society of Bengal.’

The Rémayan of Tulsi Dds is usually said to have been written in
Bihdri. It is rather written in an archaic form of the Baiswiri of Andh,
and hence contains a large number of Hindi forms. Apart from its intrinsie
merit, however, it will well repay study as an introduction to the Bihdri
language: and hence it has most rightly been adopted hy the Educational
Department of Bengal as a text-book for vernacular schools.

Bihari literature.

Secrron 26. The following series of Grammars has been so arranged

General plan of thdb the Grammar of each dialect or subdialect shall

these Grammars. be so far as is possible uniform with the others. The
series consists of seven Grammars, arranged as follows :—

(1) No. 1 refers o the Bhoj pri dialect of Shéhdbad, Séran, Champéran,
and North Muzaffarpir.

(2) No. 2 refers to the Mégadhi dialect of Gay4 and South Patnd.

(8) No. 8 refers to the South-Maithil{ dialect mixed with Bhojpiiti of
Wentral and South Muzaffarpﬁr.

(4) No. 4 refers to the South-Maithili dialect of South Darbhangs,
North Munger, and the Madhepiré subdivision of Bhégalpir.

(5) No. 5 refers to the South-Maithili dialect affected by Miégadhi of
South Munger. {

(6) No. 6 refers to the Maithili-Bangéli of South Bhégalpir.

E7) No. 7 refers to the Maithili-Bangdli of Contral and Western
Purniys. In BEastern Purniyé g dialect of Banglf is spoken which is mnot
represented in these Grammars,

In this introduction T shall give so much of Bihéri Grammar as refers to
all the dialects alike, and this will not be repeated in the separate Grrammars.
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GRAMMATICAL.

CHAPTER I.
. ALPHABET.

Seorion 27. The characters used in writing Bihari are three—the
Deva Négari, the Kaithi, and the Maithili. The two
first are sufficiently well known, and need not be
described here; the last is closely connected with the Bangéli characfer,
and is used only in Northern Mithila. It is fully deseribed in my Maithili
Grammar published by the Asiatic Society, and the description need not
be repeated.

Throughout this series of Grammars, a modification of the Deva Négari
alphabet will be used, as adopted in most of the modern lauvuages. The
Deva Négari alphabet is as follows : —

Character.

Vowers.
9 a, T d, T 0 3 9 %, & o, e
T ai, o, W aw
M) CoNSONANTS,
« ka, Q Lha, T ga, 9 gha, ' & na,
¥ cha, ® chha, s 4, # jha, s 7a.
2 ta, S tha, W € da, T dha, q %a,
§ 76, € rha.
< la, Y tha, < da, ¥ dha, ] na.
Y pa, W pha, 7 ha, ¥ bha, w,ma.
9 ya, T ra, & la, T wa.
w fa, ¥ sha, g sa, ¥ ha.

In addition to the above there is the sign *, called anuswdr, which is
(properly) only used in Hind{ as a compendium scripture instead of any
of the nasals when immediately preceding any consonant of its own class,
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Srcrion 28. There is also the sign °, called anundsik, which gives
a nasal sound to a vowel, something like the nasal
sound in the French word &on. In transliteration
“ this will be represented by a circumflex placed over a vowel or diphthong.
Thus ¥ mé, & kit. When anundsik is placed over a long vowel, if that
vowel is for any reason shortened, anundsi% remains unchanged. Thus when
the long  in wtsra bh#jal, “to be wet,’” is shortened, the anundsik remains
unaltered, as in f=iraw bhijdwal, ‘to moisten.” So also when the long d
in wrg hds, ‘a goose,” is shortened, anundsik is not changed, as in the word
wwwar has'wd, ‘a goose.” When, however, anuswdr is placed over a short
vowel, and that vowel for any cause becomes lengthened, anuswdr becomes
anundsik. Thus when the s @ in the word @ww bandhal, “to be tied,’
becomes lengthened, the anuswdr becomes; anundsik, as in wtww bidhal,
‘to tie.

" Becrion 29. There is one vowel, called the neutral vowel, which has
no representative in the Deva Nagarf alphabet. It isthe
shortest possible vocal utterance, and is pronounced like
the o in the word Brighton (Bright'n), or the obscure vowel sound in the
final syllables of amiable, centre. This neutral vowel sound I shall represent
by & dot = placed after the consonant to which it refers, and in transliteration
by an apostrophe: thus g<saT ghar’wi, ‘a house.” This neutral vowel can
never commence a word, and hence it has no initial form,

GENERAL INTRODUCTION.

Anunfsik.

The neuntral vowel.

Secrion 30. Generally, when a word ends in a consonant, that consonant

is gilent,—that is to say, the inherent @ in it is not
pronounced. Thus ¥< is pronounced gher, and not
ghara. When the inherent « in a final consonant is pronounced, which not
unfrequently ocours in Bihéri, this will be denoted by a small circle 5 placed ’
after the final consonant. Thus @ dekh, but JWs dekha.

Srerion 31.° Besides the above signs, however, there are four vowels
which are peculiar to Bihéri, and which have no
equivalent in Hindi. They are ¢, g, ai, and . ”

Tinal sonant a.

Short diphthongs.

¢ 18 pronounced like ¢ in the English word met,

4 has no equivalent in English, and is pronounced like the o
in note phortened.
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i has no equivalent in English;and is pronounced like the ¢ in mife
shortened. :
aw has no equivalent in English, and is pronounced liky the ow
in owl shortened.* :
The following signs have been added to the Deva Nagari alphabet to
express these sounds :—

Initial, Non-initial.

é 80 e B B s (el i
0 3 Al : ) ! ! =T T
ar o+ A ¥ £ 4 : . T &

i i 3 : A 3 5 9 «t %

The complete series Secrion 32. The following table therefore shows
of Bihdri yowels. the complete series of Bihari vowels as used in these

Grammars :—
’ b . . ” -
INoral () e, " dy RN e s RS

Initial ... wanting, w, w1, T, ¥ §, w ¥, T w6, W
i T e TR RN L e PR
a, a, au, au.
IRRTIe R, ‘®, @, =
R TR, WAL b S B X
The manner of writing the non-initial vowels is as follows :—
i K, ®hat" xrid, foki, ®k, Fhu, Fk, Nk,
¥ ke, =Yks, wtko, X kai, & kai, =t lau, @ kaw.
‘When nasalized, the vowels are written as follows :—
ki, wtki, Tk, ®k, Fhk, Rk, wH
® ke, wThs, wtis, Whiy ¥k, PR, oF ko,

The consonants. Srorion 33. The remaining letters call forno remark.

* The representation of Bihéri vowel sounds by examples of English words“i;

convenient, but not absolutely accurate. No Bihdrf vowel sound has an absolutely

il exact equivalent in English. : )
T Except at the end of a word, when it is written &,
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CHAPTER II.
SPELLING AND PRONUNCIATION.
Secrion 34, ‘When x i is followed by = a or =T d, the letter ¥ ye may
Conenrrent vowels. always be inserted to avoid a hiatus. Thus we have
Euphonic y and w. st malid or ateaT maliyd, ‘a gardener.”

Similarly when @ u is followed by ¥ @ or W7 ¢, the letter ¥ wa may be
ingerted. Thus St&T dsud or gt asuwd, ‘a tear.

These inserted letters I shall call euphonic ¥ ya and euphonic ¥ wa
respectively. I shall generally insert them throughout this series of Gram-
mars, except when in special cases it is not customary to doso. Asa rule
euphonic ¥ ya is inserted, and euphonic 7 wa omitted.

Seorion 35. When ¥ « is followed immediately by % ¢ (or in Northern

] Maithili by T 7 or  €), the two letters may optionall
G be contrazrted into ¥ ai. Thus W% /miy oxI') : lmZ
Similarly when % a is followed immediately by w  (or in Northern Maithili
by ¥ « or =t 0), the two may be contracted into €t au. Thus w9 lai
or T hau.

The custom in the above respect somewhat varies. Everywhere hoth forms
can be used, but jn some districts it is more usual to adopt the open, and in
others the contracted form. In this series of Grammars, I shall in each Gram-
mar give the form most current in the tract to which the Grammar refers.

Szcriony 86. The following rules are most important, and must be

Shortening of ante- thoroughly mastered before the declensional and
p nultimate vowel. conjugational paradigms can be understood. The
whole declensional and conjugational paradigms depend upon them; and as
the reader will not be likely to have met anything like them in his reading
in High Hindf, his special attention must be directed to them. They were
fivst pointed out by Dr. Heernle in his Graudian Grammar, and by the present
Author in his Maithilf Grammar. As reference will be made to the counting
of syllables, it must first be understood that a final silent consonant does not
count as a syllable. Thus ¥ ghar, ‘& house,” is one syllable ; 3@ dekhad,
¢ T ghall see,’ is 8 word of two syllables, viz. ¥ de, @« khab; while T@ws
dékhaba, < you will see,” is & word of three syllables, viz, ® d¢, © kha, %5 ba,
as the final consonant &5 ba is not silent.

We now come to the first rule.
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1. Whenever the vowel =T d finds itself in a word in a position

_ further from the end than the last- syllable but ome, it is shortened
to wa. Hwzample: FT9 ndi, ‘a barber” Here wt 4 15 in the last: syllable
but one, and is not shortened ; but in the long form of the word, ear naiiund, |
it, is shortened, as it is now three syllables from the end. So also #Tst mdli
becomes in its long form wfiaqt maliyd ; and the / wre pduw, ¢ obtain,” whose
infinitive is 9Ta@ pdwal, becomes in the 2nd plur. pret. ind. US@s paila,
and not YTSw@s pdiila.

2." Similarly any other vowel or diphthong is in the last syllable
but two of a word shertened, provided a consonant which is not euploni¢ 9 ya
or 9 wa (see Section 34) follows it. Thus the ¥ e in the ./ 3w delh, ‘see,’
is shortened in Swavsy dékr’li, ¢ I saw,” because it is in the last syllable but
two, and is followed by the consonant @ #ka; but the ./ ¥ chi, ¢ drip,’
becomes in the lst sing. pret. ind. g chitalii or gawsy chiaw’li, “ I dripped,’
and not gwsf chuali ovr gITY chuw'li, for & & remains long although it is
in the last syllable but fwo, as it is followed by the vowel & @ or by the
euphonic letter 7 wa.

3. The third rule is that any vowel whatever is shortened then it is
more than three syllables from the end of a word, whether it is followed by a
consonant or not. Hence while w ¢ by the second rule remains long in

{ chiitd, the lst sing. pret, conj. of &/ 9. chil, it is shortened in ‘the
second person plural, vig, qRAvg chuit’hd, where it is in the fourth syllable
from the end.

Similarly we have the Ist plur. pres. conj. of the y/ WY ko, ¢ become’
XWX Aviai, with the WY ¢ shortened to Wt ¢ ; but when the final two
syllables 1T ai become contracted according to Section 35 to ¥ ai, the ¥ 0
is only in the third syllable from the end, and i8 not shortened. Hence we
get XY Aoiai, and not | Adiai.

4. In connection with this last example, note that a vowel which is
shortened by any of the toregoing rules may be liable to he lengthened again
if the number of syllables followin g it is lessened by contraction. Hence, while
we have {wx@ dikhait, when 9 @ and X ¢ are contracted to ¥ i, the m ¢
is lengthened to 17 ¢, as it is then only in the last syllable but one, viz, ?a?r
dekhait,  Of course, if after the contraction the number of syllables following
the vowel is still sufficient to render it short, the vowel remains shoxt. Thus,
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take the 1st plur. pret. conj. (Mégadhi) of 1/ %@ dekh. One of its forms
is 2wsfaws deékhaitiaii, a word of six syllables. Here by Section 35 @ khai
is liablerto be contracted to @ khai and WS aii to 9t aw, so that we may
also write Sefasit dékhaitiaw. Here ¥ ¢ is still more than three syllables
from the end, and hence remains short. Note also in the above that ¥ @
is shortened to & ai, as it is more than two syllables from the end, and 18
followed by a consonant which is not euphonic  ya or 7 wa.

Ezceptions—1. There is one important exception to the above rules.
The long vowel contained in a causal roof is never shortened. Thus the
canshl of @ maral, ‘to die,” is wTT™ maral, ‘to kill,” and the oblique form
of its verbal noun is aTxeET mdr’ld, and not FTET mar’ld.

9. Note also that in Northern Maithili the above rules only apply to
the declension of nouns, pronouns, &e. They do not apply to verbs, for
which a series of special rules will be found in the Grammar.

3, Inthe Bhojplri present indicative the vowel must be one syllable
further back in the word before it can be shortened. Thus &@rET dekhild,
and not ea'iﬂ' deékhild.

Sperion 37. When 9 ya and 9 wa are followed by the neutral vowel,

T Y t}.lus g7 9’ and 3 @', they become what is called

gilent.

‘When this occurs in the middle of a word, 5= y’ and ¥+ »’ are changed
toz iand 9 u (orin Northern Maithili to o+¢ and it ¢) respectively.

. This < ¢ or ¥ u (or ¥ & or ¥T0) combines optionally with a preceding
« a to ¥ ai or =t au, respectively (see Section 85). Thus =@ +w9
gayal 4 as becomes aTvwg gay’las, which becomes WY gailas or i?aw
gailas, ‘thou wentest.” Similarly in North Maithili wrgew® pduwal+chi
becomes wasw® paw’lahi (see Section 36. 1), which becomes weit&® paclahs

or wﬁaﬁ paulaht.

e—

CHAPTER IIL
NOUNS.
Sporion 98. Ivery noun (ineluding adjectives) has at least three
[ forms,—~a short, a long, and aredundant. The nature of
Bl dras, . these forms has already been explained (see Section 12),
and need niot be repeated here. The method of forming them will be seen



NOUNS. 2@L
Tirg i

from the paradigms of declension. The short form may be either weak, as
93 ghar, ‘a house, or strong, as IST gherd, ‘a horse.” The weak is the
simplest form of a noun, formed without the addition of any suffix.

Grenerally speaking, the strong varieties may be formed by lengthening
the final vowel of the weak. That is to say, weak forms generally end in a
silent consonant or in a short vowel, but strong forms in a long vowel.
Fow nouns have both a weak and a strong form. They generally have either
one or the other. There are, however, a few nouns which appear in both:

thus—
Weak form, - ! Strong form.
oty ghor (Maithili). YT ghord, ¢ a horse.”
e Lok ==t lohd, ¢iron.’ . .
| ghar. <t ghard, ‘a house’ (Migadhi).

But always a1a bdt, ‘a word;’ Tra rdf or Trfa rati, ‘night’ (weak forms) ;
and ®wret mali, ‘a gardener;’ QY=Y pothi, ‘a book ;' AT ndi, © a barber 3’
and ¥y baki, ¢ a daughter-in-law * (strong forms). "

Regarding the use of the short, long, and redundant forms, the follow-

ing observations will suffice. The short form is the usual onel It is the
one found in the dictionary. The long

ific sense or to give definiteness,
but WtgwaT ghior'wd, ¢ the hopge.?

w

form is used either in a non-honor-
Thus #Yg1 ghora (short form), ‘e horse,’

~ %
The redundant form is \sed much in the same sense as the long form,
but only by the vulgar. The vulgar indeed use both the long and redundant
forms, as caprice dictates, in the genge of the short form ; and in eonnection
with this it may be noted that while to use the long form in the .sense

of the short form is vulgar, to use the redundant form in this sense is very
vulgar. :

Becrion 89. Thero are two numbers in Bihéri, the singular ald plural,
N The plural' may be either simple or periphrastic.
) Directions for the formation of the plural will be found

10778

11 in each Grammar,
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Secriony 40. There are (including the vocative) eight cases,—the nom-

inative, accusative, instrumental, dative, ablative, gen-

itive, locative, and vocative. Their power is the same

* g in Bangali. They can all be formed by adding postpositions ; but some
dialects, such as Maithili, show signs of organic declension in the instru-
n}ental or locative, or both.

GENERAL INTRODUCTION.

Case.

Szorton 41. This will be found treated under the
head of Adjectives. ]

Gender.

CHAPTER IV.
ADJECTIVES.

Seorion 42. Gender is little observed in Bihéri: hence few adjec-
tives change for gender, and it is difficult to make
any general rules.

Adjectives, like nouns, have weak, strong, long, and redundant forms.
Bxeept in South Bhagalpir (see special Grammar), adbhava adjectives ending
in T 4, as =T mithd, ‘sweet,” form their feminines by changing =T ¢ to
% £: as WYt mithd, fem. st mitht. Long and redundant forms in =47
'wd form their feminines in wat iyd. * Thus wgmwar haluk'wd, ‘light,’ fem.
wafwar halukiyd ; Twsar mithak'wd, ‘ sweet,” fem. faastaar mithakiyd.

All other adjectives remain unchanged for gender. Thus WTY bhdrt,
“heavy,! fem. Wit bhdrb; %y hali,  light,’ fem. Tg halil.

Seerion 43, In Northern Maithili some adjectives ending in a silent
;’emep. consonant form their feminines in ¥ 7, which is pro-

nounced very lightly, like a mere breath. Thus 7% bay,
¢greaty fem. afg Oari, pronounced bar’; and HIT
sundar, ¢ beautifal,’ fem. Gefk sundari, pronounced sundar’.

The rules for the formation of the feminine of nouns are the same
as those for the formation of the feminine of adjectives.

Srorron 44. These are treated of separately in
each Grammar. '

Gender.

Maithild
tions.

Numeral adjectives

PN |
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CHAPTER V.
PRONOUNS.

Secrion 45. These are treated of separately in

No general rules.
WS each Grammar.

CHAPTER VI
VERBS.

Skcrion  46. Treated of separately in each

General rules.
Gtrammar. \

Sgorios 47, Verbs are generally quoted in the form of their infin-,
itive or verbal noun. In all the dialects of Bihdri

Verbs, how quoted- ) 1o are at least two forms of the verbal noun—
one in & 7 and onein & b: thus Ywm dekhal and Jwa dekhab, © to see.”
Tn most of the dialects the verbal noun is quoted in the former of these
two forms, but in North Maithili and in Médgadhi it is usual to quote it in
the latter. This custom is followed throughout these Grammars. Some of
the dialects, e.. Southern Maithili, have a form in T nd, corresponding
to the High Hindi infinitive in @t nd. It is, however, never used in the
gense of a verbal noun, but only in that of the future participle passi?g.

Thus ww=<r V& Fart 97wy ham'rd ¢k bak'ri lend achh; Ut “to me,

a goat is necessary to be got” ie, < T want a goat. y

Seerton 48. In one respect the conjugation of verbs is very simple.
Moty o of F)nee gigen the'stem-fcfrm of any purti&‘ﬂur tense, it
forms. is easy to conjugate it throughout, for the personal
terminations are nearly always the same for alt tenses.
Verbs, however, in Bihéri have one difficulty, which is unknown to students
of Hind{; it is the multiplicity of personal terminations for each person.
Sometimes there are as many as six terminations for one person, any of
\ .which may be used at option. It is not necessary to give examples of this
hero, as they will be found on every page of the Verbal Paradigms. ‘
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CHAPTER VIL

INDECLINABLES,

Secrion 49. It is not necessary to treat of these at’length, as the
subject belongs rather to vocabulary than to accidence.
The following notes regarding the more common inde-
clinables may be found useful.
Secrion 50. The more usual pronominal adverbs are given with the
Adyerbs. pronouns in each Grammar. Note the following :—
; &Ta kdl, or Fweg kdlh, or wTWT kdlhi, ¢ yesterday’ or ¢ to-morrow.’
fawrer bikdn, ¢ to-morrow.’
T dgit, © before.’
UTE pdchhi or TXg pichhi, ¢ behind.’
w5 phun or f&w phin, ¢ again.’
fagter niddn, ‘lastly.’
Harrer sazijoy, ¢ accidentally.’
@raa niman or st& nik, *well.’
YT WY dste dste or W™ W aste aste, ¢ slowly.’
ferer jin, g janu, e jini, @ifq jani, or faat jimt, ‘like.’
Particles of prohibition used with the imperative only are—
st jin, 91g janu, ifa jini, and sife jani, ¢do not.’
The Hind{ @&t mati (for mat) is algo occasionally used.
/4 The following are particles of emphasis meaning ¢indeed %—% 7 or ¥
and St it or ¥T hi. The following are particles of emphasis meaning
¢also”:—@ & or % i, Gt o or W 4, § ki or ¥ hil. These particles of
emphasis are always used enclitically, and are put after the word to which
they refer. They often supersede the final vowel of the word emphasized.
Examples of their use are W=t ham’hi, ‘even 1 ;' wws<y ham’ro, ‘me also.’

Indeclinables.

Prepositions. Secrion 1. The following may be noted : —
w3 tare, ‘ beneath.’
F le, ¢ tall.

& » ‘ 9, 4
witw mijh, ‘ amid,
aT2 bate, AT bare, 5% bare, or 93 bade, ‘for,’ *by reason of.’



@ l, @ lai, ¢ for”

g ldg, |t ldgi, ¢ for.

@rta< khatir, ¢ for, ¢ by reason of.
ars nai, ¢ like.

Conjunctions. Srerion 52. Note,—
ST iir or [T dor, <t au or WY 0, “and.’
atfe baki, a%ta bar'ki, or a%&@ baruk, ¢ but.’
9= par, 9 pai, ¢ but.’

&t ki or f& ki, “or,” ‘that.

9TV chdhe, ‘or.

=it jau, ¢if,) ¢ although.’

at tau, 5 te, ‘then” (Illatively.)

' Secriox 53. Interjections vary comsiderably in

Interjections. 1 gifferent districts.

3 hie and ¥ /o are usual in addressing men.
3 ge and 3 gai in addressing women.

Srorton 4. The above list of indeclinables is of course im nd way
complete. A fuller list will be found in Heernle’s
Comparative Grammar, pp. 389 and following,
The above indeclinables are nearly all used throughout Bihdr, with' slig ¢
Varieties of spelling.

PFinal.

\
INDECLINABLES, 29 L



APPENDIX.

~ As promised in the last paragraph of § 23, the following gelections
in the Northern Maithili dialect are here given, with translation. The

translation will also serve for the selections appended to the various Grammars

of the series.
; CONVERSATION BETWEEN TWO VILLAGERS.

Tuw following conversation is based on the similar one in Banéaras
Bhojpirf in Dr. Heernle’s Gaudian Grammar. It has been translated
for me into Northern Maithili by Babd Sri Nérdyan Sinh, of Jogiydrd,
Darbhangé :—

‘ v _ A
\ 9% @y WIE, wad S waw|
QW< e fwT A § gawt |
AT § afzwr TETs |

y
v gats 999 &t |
R Fut @Y GaY ¢ TGS |
9. WAy waT @q uiE, Wiasr 36 A9 w9 |
v W wife @ &t gt wiw)
o www uefe areT A ufk |
W ag Wiz ie wfowa 9 <7 ¥lw |
5. ofe wfyws aral @t geet, wifr afcever (A 43 Wil
uw %fw |
< 9 wrcaTle waeas g afs e ggwfy |
9. wwc wre sigwite f69T W Mac afw, nwy a9 Olg W
wawfy |
o . wydE agrat aT9 AT A W wiw |
o wvarcEtte art by, v 90 (¥ Verwn § g AW

wfw |

&
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CONVERSATION BETWEEN TWO VILLAGERS. 31

% wre § ariatr wfe

Fow & W4T WTY, Uiy WAL ¥z 99 af% e uew |
FaGata ufx, a7 vaw af¥ |

% fag 3 Ihs vewle |

§ e fawr fads, Wi aqs g9 0w wfE )

§ Ta< wrew fawre fad | X WS W< g9 UW 4 % <
giw |

| |u UE 4 SR W, GURE A W Wi |

ST ATHE R AEe 99 ¥ giw, UG 9§97 X |
QUTAE qFE @ Wi |

<w Sow AW YA ATHN I T A G
&*?;'{H(Fﬂ%fwl

ST 9w & fydw WO W A XF |

| ofe 8% FewTe s wfw 97 af¥ |

Ffgure § Qe wfe, g i« fasg 9 af |
SusiE Stay & gaT< Wre Faet e ahwfe |

faR w4, 9w fam wIMTT 94X © €W @Y |

wyRE Gvay FRE Wie THUN )

At W2 7 gwvw & !

SR ri AT PR ey i

IR A ¥ aed & wrw gAte W TR Wit e, Wi W
T3 ¥0A W |

WS w wTw AECE WS § 39 |

WEH YR G, ACA A1§AT I AW |
ST aTe 6 qguiy, at afe |

<, TUF Wiag 9TIA wWiw, wwT Gty A w1, swie
URTET U A W |

[
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Re . wE ¥ fal afY geafedfe |
v - faw ifa 35 7 7T KT

R T WS WY1 ATEE @ 9 W qeTd WIger
. ﬁv,mwénﬁm&”mf@?a I

FABLES,

Tue following fables have been also translated for me by Bébi Sti
Nérayan Siih from Rédhd Lal’s Hindi Reader, Part IT, into the Northern
Maithili dialect :—

ufew @9 |

T AT ATETE T & STIT ¥ IRtz tvw %@ | w9Ta ¥ 9t ¥ agean
St =TT ACOUE | AT AT, 4TS, INA QY A WNIT qwRy ww,
SFeedt T T W WEw get SIKa | 9y wwe dew i otk § afv
frow b | wT, VW STE €T S W 9aa, @ § WAt v § 9w w9 |

g™ § wiw —
& wgeaT ST Af% WTH, § TWT HICH &7
LTI FYT |
FATEF YET WTEIT GAgE IwT 27 |

pE FATE BT IETE wAi ¥ JTEw fa, ww A w@ A, T G
et St wHET 9T vew @iow wiw | W v 9w acwfe | wwe § A
7T T, @ T7A WA Awrad Faby, WA @ waw Fefe ) Lghw
waify oW Sweulie | araT A7 & Al gATE v —

T WworaET afg & gastew wise 91 |
S ST ST A g9 Wi R ||
9T wuT |

YA FEAEY TS ATGIC § FEEUE | AROS 39 R GIWIC a4 4
gErraT d 4 @@ WYl UE e Y & Wt W 9y faR afv wwawe

# Or 23 @i + Also 7qrod, but vulgar. 1 Also ®ev, or ¥15 vulgar.
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AT W w3 § AN & <Tarw uw fad afs aiew | snat wwawity S
aTaT & g 9w Whe | 9<g Af & whet At g qN—
Tt orfer A 99 AT TR g9 |
sfaafc v@Tgy vo g @ e 7R’ |
gTicH @gT |
TE I ATEH A W AT 49 Sraw o H ity 97w || 99 ygwra @}
& WITH AW | WY 91N IR W@ W fagw @, fn vw Aty afewr wrew
ATCH UT 3 WU GO Pl WU, WTEIR WY 9% amaw | aw@w 9 §aw
ATSTE, AT ATE, FAT G AT GTEIT AT A1 |
OTEE WYT |
qTRE ATSt GT §HG WIS |
U RREE F2T ] 99 GGAT § IS WOITIARE | TGN S THA Twlw
g FwT g A WS | WA RNg GOGAT 79§ T9a ¥, S DR aw
& fag & zart, « LRI W19 yw Aw A wwAT Forww @ wwiwn
ST FEEEE (5 GTCA WSt TR GraT FwTaw | Wik aret gufe ® W www
ifs  afs % arwes | G 9% § wyews fa oty 79 wrew, STei HTet
qasfe & qifg XV | W TR @ g, yig fag Wl ¥ | SRk www wr A
. pa g WEILEW | A W YW w5 92 WG I | AQ@H WranAr 9va
a9 FEERS, (5, T2T, ST 1 14w &T31 g 1@ A GEAT W HE ®@ Ty,

&t ww 3qa <fa wwT FCIN | wrwe ST gl TATS, WO e fr oty

TETE |
figew § ¥ famgw |
» wsH TYT |
BYT g9 yretc weT gwa ey |
s Afc ST TN NITEN § arwro qfterd B wray, wo A wwwwr ¥ ey
3 faw | R ST § 999 wiec ow Qunoa wiias frarew <ww U & gt

* m=g is Hindi for f&=%, but is used for the sake of metre, T Also A 7%
1 I wfe=r vulgar. § Also waw.

I
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S g9 AW et Sifs Wit | PR 92T 4fe R F S e d wewdate |
DTRT GETY & TAT WA USTU % | WK S WAeT Wi | $H 4TSI W 9w
e YT fHaTy TTA, A7 AT 99E FGT 22 AFS QAEE | THIC WST 9 DI
FUEST SYTC GUF FAUT AT TS | ITATT FFT 99 7 $I7CH FraT STV 397 |
afed @ $YICGH FI IV @ @ e, SR WIT gwa graT SrgT wihe 19 |
Frcafe M GHUETS & WU AT | g gie—
I geT Wrar X9 wlk | S FwhT a9 w39 ¥ gty
gty | :
' YTHH FYT |
T, YT, WTHIT 997 |
 p= A AT, ¥R W, 9 597 99 gwaT § € aves fa 9w aite -
g e | Gfcwwsar ¥ affewtl K arfr a waw S 37 WA &C 9 |
QTHIT ST D& GET ST AU T & AI(C I@a, a9@a 4Ty q197@ fa, 94w,
peT At WTHTT W2E WAL A1 GS & 9w, WU qGa arerw Or, afed
W% ¥ 39 | (%@ 0 €@ SAw WS Ay | e} e w9 w9 | ke
+ TH D& WTGAT Y 9% 21€ Y9 @ ¥ | 9T AT €% ¢ g9 wiz |
SIW FFT vF WE S T G Y S ws WA | & whw & fewr Wik
$erc whafe werww & WgU@ | WU A9 xAw & el @ 99 |
% w14l otw U@ |
&< WTet qaT a%iq |
TS FUT |
wifes grai< foares dwa sgrare; |
va 3 aave a=t 9ghe, @ va NATES YW wTeI vE wifrs 9@ 4t S99 |
fqmes 9w wifen 9@ § wgsws 4, U G §TI@ GWE, T @ 49 A9
 yasg | Wifew @ ATeTW, & WA ABA AKX AXG | ¥F GIRE 4@ G0
QI 92T 9 ATV | 9Xg 9 TE, A TET & 9% wfw f§ awey wifw @
fog wET § wAE @9 a0 @1 X | TAE T ST 9w § wUs e, 9F vfwan
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W wOE AT YT GET | UG ST AR § 92 NG G awy
Sfr & waT wThT A€, € TE A GTiE STve | 99 gtE
T gafe § wTAT TE, 9y gty 9t STk |

Ta% TYT |

yg AT IO W a9 (93t feeww | pw et MTUE RTHI AT,
st ST, Y faER) ) wreet wwe ety i, v fadt feant | S awesat
T * AueT ffe fewife | Wiasat aweeuite wie w1, Soif faest | 9T
FETACE T TEI @%@ (2 | ﬂ"‘rﬂ‘-“amﬂ?mf‘m, TarEs fewet |
Wt ATeTE Ay ATATNY fafa fow | T Twews & ¥ 9T NOE S wie

Jaugwfe | guEedite gxiE a1 o gt | W S99 GTHI I, X6 AW
Ui

HTAN, T WIAY, TH GYRC qTeA |
\ TG T | a
g U8 WraEw 9w AW 9wy yrhy Wiy Sfe | 9T @ §UT FAT YeoaT
g g aweqy TSI | ST 9THT 99 @ ST 290 S amwTy FrkTew |
paeaT ¥ wita wwd WA A9 Stey ux yut wiw 6 AW e 9w g
S, W@ &t & forare ) mﬂw}mméarmwf‘t!ﬁa, 7T | |
0
O Tt @ sy, s fras®, § wm
TATGRA &7 | ) i %
& AR ARG 919 gxwergd 99 Sfe sTeafe | g9ty Sas s
¥ & a<h vﬁ&,%vﬁ‘irz&’f%’i‘w STYIT w97 990 § Wi wifew ¥y |
ILH STH SHCT U, w frgy ® A S § fag af smow | ofR ¥ fasg
afg ol ITUF | UTY WA T § gy wA | ST R W F & S1ed fawea,
Wity s ate @ weT | A T W vw e et dw 1 ¥ ¥ showe
TR W ¥ U A GEw | Wi Ay, wa A shcat TPt Jn, W

BN 1 e aer e e | TR S TS N

# FATT is emphatic for 7T, ‘of me also.’ T Also fafe w1 Also T
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Sfefc @ RaT ¥ 91U, GT9R GF e WU ATET FTF@ TATATR
Y Wi“\'ﬁmfﬂméﬁml @I TH R arfe ¥ § & 9§39 | o A"
fawc § oy wRwr arwtchr i faw, www faww ® 2fy mife sufe «
Azt ATy & @y g ] ¥ A9 | YT T 9w aaTetE 9T faafs
el

JTGRA FAT |

, fageeife STETC AT

v PasIfcE e ¥ s 9iET’ w9 | a6 YA W 2 % YEimad Uig wiuy
afs wzw | a9 T Ia atur & <TET aAiEy 5 Uk SaTF 9w W 9T 9N
vy sfe @S, wrHT AT § @I <% 4% Srar tﬁ’c%. siavs | g e
3 & ggq alw wur wiE, WA S&T @ 9F Gafa | STEIR gw9 SUT STU
% wifg 29w | S StaT T 9T 99Y, THR Y A9 | STETT ATHT ST & T
=y A9 | wiwar aTE @ ¢ pmIf wiwr veefg & g wife fas afy

T |
AT=E F9T |
HHE YT |
| ya fafefc At gEeartt @ a0 TSt | Fwew X ST T IS
o qTaE et # westa 1v9 Ww, (@ wmer § @ yft e wl < &y
T afS wfe | & e wTEeT 4% % wifr wfc v asdy Sfeefe
_xfa, Q'(a’ T TS qw w1 0% U$Y wafe | w@w aray aes <IN

afS gaee d@w WY TAT g5 aeTI(q wraq § vefe fa—
g ST W AT |

ST AT |
wrEat |
ya oA ST 98w § avEE (6 S aF faw AW e Wy W
mw,awvanfrwsr"tmﬂﬁsm ’@'“ﬁﬁ‘ﬂﬁc}ﬁﬂ\ﬁl“ml =T G191
L el @ T § wifs g | STEIC ®AB ¥ 3@ g9 3% 2T ¥ UTE

& Or 9747 ) t Also =z fwa safa)
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St ife <eTaet % wTfw SEeR | wEA) Hife Tfd & ST SR
ae qaa el W S awr fafes wreg wife Fwet wWEAm @«
S g9 w% @@ | Sw R awww | w€g Wit wEAs w9y A afe
ST | GET UTY AR uargrrE e U 9gd aNed (@ a1 § € gfe
Fovs & Wit auet galfew wTe @ TAwTR | UG 9T UHAIDE HIEIK

!ﬂTiTﬂT?TW <te y¥ Fer vﬁ:vafv 7 | ofe wYT IX W@ A IR
Ffat Gorvafeye, sEe §9 O w9 CEus |

ipi "TZ’W YT | .
w“aﬁummﬁ?wmﬁ iy mmmraarfzaﬁﬁr
wfd | Tvw 9T TET ATE W "W | UE A9 GYTH 72 AT ATE §AT0E
ST S GTHIC §TS STEEE | 9% XN ¥ awea {n, S 81 e iy
2N, qEa ¥4 Uf¥ SUTRTE L9 AT Ave wyT wW femw faws, ts sufew
AT 99FRT W RS | WG TEw fw, a1 yfed faew <%, 999 Tw aTv
wify 37 | 9§ WA A9 TG ACEHT | TR & & A WA %9 7T
sy, AF @Ew A% 9T ATCK wor e ¥ oaf€ 9, < 7N ae gfin |
Jut Aw TEEE ¥9 TEAITS Af% gTeY | WTWIC SURE p® wur wrHie whw
f s W S €1fy 34N, www wwews | @V@ ofe wAT W ¥ G, Sy
ed § BEw | WU S wife ¥ % wife 9w | wew w3 ifa ux
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TRANSLATION.

Tue following are primarily translations of the examples of Maithilf
given above, but they will also serve as translations fo the selections given
at the end of the various Grammars of the series :—

Translation of a conversation between two vitlagers.

(1) Q. Tell me, brother, whence are you comirg ?

A, TFrom the next village.
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When did you start thence?

Barly this morning.

Why did you go there?

T have some land there, and went to see 1t

‘What is sown in 1t ?

Only some »dhar.

Tell me, brother, what are the prospects of this harvest ?

Are you asking about this harvest? Why, there has been
great loss for want of rain.

&
POoPEPOP®

(6) Q. Your brother is not seen anywhere nowadays ? -
A. Nowadays he is at service in the fort. He comes here very
seldom.
(7) Q. How is your big cow? .
A. Nowadays she is in calf, but ske has got yery thin for want of
¥ food.
8) Q. How many months is she gone in calf ?
A. It’s eight months, but she does not look big with ytmng:
(9) Qf Are there any signs of pregnancy yet ?
A. Yes, there are a fow signs. TR
(10) Q. What calving of hers will this be ? and how much milk, does
she give?
A. This is her eighth calving. She gives two ontwo and a L lf
! seers of milk at a time.
(11) Q. I want to get a goat: shall I find one in your village ?
A. There are, indeed, goatsin my village, but the prices are high,
(12) Q. What has Bhoome of your goat ?
A. I have let it loose in the village to graze.
(18) Q. Doesit give any milk ?
A. Enough for the children’s drinking, \
(14) Q. Have you planted any sugarcane this yoar, or not ?

A. I have, indeed, planted sugarcano, but there hns been no
) produce.



(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

PO PO

o PO
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Can I get on loan from your people a well-rope and leather

bucket ?

Why not ? Take it any day when you want to irrigate.

How many buckets have you working ?

There are three in use, irrigating.

Have your mango-trees borne fruit this year, or not ?

This year, owing to the clouds, blight has attacked the trees,
otherwise there would have been a great quantity (of
fruit).

Will you give me a few mangos for pickles ?

‘Whenever you want them, come and pluck them.

Does your gon know how to read, or not ?

Yes; I send him to the schoolmaster, and he has learnt his
letters, and mowadays he is learning the multiplication
table.

‘Why not send him to read at school ?

T.et him learn a little first, and then I’ll send him.

T also want to send my boy to school.
Good : send him along with mine.

Transiation of the Fables.

Tae following are translations of the first seventeen lessons in Minshi

T adh4 Lal’s Hindi Reader, Part II :—

Fasre L

A cock was scratching with his spurs on a dung-hill, when of a sudden
a large pearl came ouf thereof. The cock said, “Ah! how lovely and
brilliant it is. If alapidary had found if, he would have been extremely
pleésed % but the five of my belly will not be extinguished with this. If one
grain of rice had come to me, it would have been of more value than a

hundred pearls. True it is that—

What is of no use to one, goeth into the oven.”t

# In some versions, ¢ swollen with pleasure.’
+ Chailhd is a “fiveplace,’ and bkdr, bhdr, or bhasdr, ‘an 6ven)’
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Fasie IT.
The Beggar’s Question and the Pilgrim’s Answer.

A pEGGAR once asked a certain pilgrim, who had come to Bim, saying, <1
am dying of hunger, and my neighbour lies upon pillows and cushions and
night and day lives at ease. 'What are his virtues that the Giver has blessed
him and made me a beggar ?” When the pilgrim heard this he replied,
¢ Sir, have you not heard this p— |
Ram sitteth at an upper window® and taketh cognizance of all;t and as each one’s

~ service is s0 he payeth him.”

Fasre IIIL

A aENTLEMAN once asked a holy man, “ Reverend sir, what is the benefit
of wandering about from country to country and village to village? Why
not revere the name of Rém in one place? Why not sit'in some temple
singing the goodness of the Giver?” ' The sage replied, * Sir, all this is true,
but have you not heard this saying P— i
Running water s clear, but confined water stinketh. Good men wander about and

no taint affecteth them.”

Fasrr IV.

Oxe day, in the cold weather, a certain rich man’s house took fre, All
his goods and chattels were burnt and reduced to ashes. II¥ stood outside
wringing his hands,f when a'poor neighbour, trembling and shivering with

cold, came up and began to warm his hands (at the conflagration). Then the
rich man said—

o ’ > 1)
Wah, wah ! one man’s hoilse burneth and another warmeth his hands 1§

DT e %

» In some versions simply ‘on high.'

t Muyj'rd is literally ‘o kind of entertainment at whic
dance. Here men’s actions are compared to & muj'rd,
a Spectator.

% In some versions  lamenting.’
§ That is, * what is one man's meat is another man’s poison,’

h adeh girls sing butdo not
of which Rém is represented as

!
|



Fapre V.
Sticks in a faggot and sticks loosened.

Tee sons of a certain farmer used to quarrel amongst themselves. He

remonstrated with them verbally, but none of them paid any attention to
'himh. Then the farmer thought to himself that if he could explain to them
by some action, they would certainly understand something.

One day he called* his sons, and told them to bring before him a few
oficks. Theso sticks the farmer tied into a faggot with a string. Then he
said to each (of his sons), “ Do not open the string, but break the sticks.” Bach
went at it with a will, but nothing came of it. Then the farmer untied the
string and gave them the sticks one by one, which they broke immediately.
MThen their father said to them, *“ My sons, if you remain united like the

“faggot, you will set your adversaries’ teeth on edge;t but if you separate,
then know that you are ruined.”

« Separated is ruined.”’}

Fasre VL
The Friendship between the Wolves and the Sheep.

OxcE upon a time the wolves sent word to the sheep, saying, ¢ Come, let
. us make friends. Why should we fight amongst ourselves, and each remain
thirsting for the blood of the other? These scoundrelly dogs are the root of
the quarrel. They make us quarrel by their perpetual barking: send f-he-m.
all to 1s, and then what quarrel (can) there be? We shall always romain jn
love and friendship ; not even & hair of you will be turned.” The foolish sheep
Believed the words of these deceitful wolves, and sent the dogs {o where the

* Maithilf bajoulak, eausal of bdjal, *tospeak,’ just as in Hindi buldud is causal

of bolnd,  to spealk.’
4 Int. * make them sour.’ Some versions have ¢ your enemies will remain under

your power.’
% That is, ‘ union is strength.’

J \ [ :
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wolves were staying. Well, first the wolves ate upall the dogs, and then fell
~ with sharpened claws* upon the sheep. In a very few days they devoured *
all the sheep also.t True it is that— %

¢ Enemies always deceive, and people are fools who believe that their enemy
telleth the truth.”

Faste VIIL

OxcE upon a time a tiger, the wolves, and the hunting leopards, agreed
amongst themselves to unite in a hunting expedition, and afterwards to
divide (the) booty amongst themselves. i{Having thus agreed, they hegan-
to leap and spring in the forest, and killed a large biack deer. Then ithe
tiger said, “Come, let us divide it,” and immediately dividing it into three
parts said with a roar, “The first part I shall take, because I am
king of the forest, and the second because I have spent much running and
exertion in capturing it, and the third part I have placed here; let me see
who is ablet to tike it up from before me.” When the leopard and wolf
heard this, they lowered their tails and ran away, and the figer ate up the
whole deer. This saying is true—

“Whose is the cudgel, his the bugialo.”

Fasrr VIII.
The Conversation of the Earthen and Brass Pitclfer's.

|

Oxce upon a time somewhere a river rose, and an earthen pitcher and
a brass one were floated away. The brass pitcher said to the ea.rtheﬁ,
“ Come along close by me and I’ll take care of you”” The earthen said,
“The words which you hgge spoken are excellent, and I shall always be
grateful to you and sing your praises for them ; but if you ask the truth,
(L must confess to) this fear that from the motion of the wayves I may perchance
be knocked against you. Nov, if I remain apart from you, while {‘am thus

* Other versions have, * with washed hands,’ é.e: * eagerly.’
+ Hu, in Maithil biéy' ke, means ¢ also.
§ This is the Maithil version. Other versions ai, * who will put forth his leg?



washed hither and thither I will reach the bank somewhere; but if I meet
you, and anywhere accidentally knock against you, my belly will be burst.”
True i ig—

¢ Hope in the great, but go not near them.”

Fasre IX.

A scrise was sitting in the bazér writing a letter. Up came a stranger,
who said, “Mr. Munshi, what are you writing ?”’ The scribe replied,  Brother,
a letter. ” The other said, “Send my compliments also.” - The scribe said,
“No, I'm writing a petition.” Said he, “ Let me sign it t00.” Wearied at his
importunity the seribe said, “It’s a bond ’'m writing.” ¢ Then,” said he,
“write me also down as a witness.” The scribe thought to himself this is
a queer kind of fellow, and asked him his name. The other laughed and
said, * My name is—

* ¢ Whether yow honour me or nay, still with you I mean to stay.

Fasie X,

A ricH man’s house once took fire by night. He escaped outside
with his family, and told his servants to bring out his chattels. Just then
the fire blazed up exceedingly, and the house became a mass of flames and
smoke, His servants asked what special things they were to bring out, and
he said with a deept sigh— .

“ My men, when a hut's afire, whatever is saved is gain.”’
Fasre XI.

Ay ignorant milkmaid was going along with a pot of curds upon
her head. As she trudged along the pleasant idea came into her noddle,
“I'll sell these curds; with the pice I get for them I’Il buy some mangos.
I have at home already a few mangos, and altogether there will be more

# That ig, < T am animportunate, but unwelecome guest.’ The proverbis well known,
and literally tranglated is ¢ (whether) you honour me or do' not honour me, I am still

your guest.”
¥ Zit. eold.

7 {
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than three hundred. Some of them will perhaps go bad, but at any rate
T’ll have two hundred and fifty, and for them I'll get a fine price. Then
P’ll buy a green sdré at the diwdli festival. Yes, yes, ‘a green s@i will
become my style of face Leautifully. And then! Tl take it, and put it
on for the fair, and step out proudly and show off the finery of my clothes
and ornaments and the beauty of my face, bowing a hundred times at
“every step.” As she imagined all these fine things, the foolish milk-
maid in her stateliness gave a lurch, and the curd-pail fell from her head
and was smashed to atoms, and all the fine castle® which she had built
for herself was dissipated.

Fasre XI1I.
The Kite and the Crow.

A ®irE once held a cockle in his beak, and kept knocking it against ‘the
ground, but it would not open. Then a crow showed him how to do it.
“Fly up a great height with the cockle in your beak, and let it fall from
there.” 'The kite thought this excellent advice and flew up with the ccckle,
and when he had got very high up he let it go. The cockle fell to ‘the
earth and was immediately smashed in pieces. Thereupon the crow ate up

the inside.t Shortly afterwards the kite came down, but could find ngthing
but the (broken pieces of) shell (and flew away). TR

Fapre XIIL
‘ {
\ Sour Grapes. ol

A vox one day found himself in a garden, and saw bunches of grapes
hanging from the trellis so ripe that the juice was dripping from them. No
one was even watching, an | when he saw them his mouth filled, with water.
He jumped and leaped a great deal, but could not reach even near them.

- When in any way his efforts were not successful, he went away muttering—

 Who eats sour grapes ¢ .
W

e i Tl

* ZLit. ‘house.

T Geidd isthe edible interior of a fruit or shell-fish, Thus

: ¥ i the gidd of a v
| 18 the flesh as distinct from the stone or the rind, P e ange

TRANSLATION, 45 é iL
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Fasre XIV.
The Alckemist.

A alchemist said to a certain man, “Do you bring to my house some
silver, for T know a root so wonderful* that by merely extracting its juice
the silver will straightway become gold.”" The simple fellow fell into the
trap, and with all the trouble in the world got two hundred rupees in silver
from somewhere, and brought them to the alchemist. The latter that very
night took up his bed and departed thence. Then the unhappy fellow, stricken
by misfortune, began to run everywhere in search of the cheating alchemist.
He searched woods and forests, but nowhere could he find any trace of
him. Seeing him thus distracted, a man said to him, “ You have made
one mistake in falling into the swindler’s net, but now nothing will
come of your lamenting and running hither and thither searching for him.
On this account I’ll tell you a story, which you must remember all
your days.” (And accordingly he told him)

Fasre XV.

(Sequel to the above Fable XIV.)

YA sirpused to go into the garden of a certain farmer and break off his
fruit, ripe and unripe. The farmer kept continually on the watch for it,
and one day caught it in a net which he had fastened to a vine trellis, and
proceeded to kill it. The bird said to him, “ If you let me go, in return for
‘he favour I will teach you certain things which will be of great use to
you.” The farmer said, * First teach me and then I’ll let you go.”” The
bird told him three things,—first, * When you have your enemy in your
power, never let him go :”” second, ‘When a thing is incredible, don’t believe
it #” and third, * Don’t waste regrets on a thing that’s gone for good :” * and,”
added he, ¢ there is a fourth thing which I will tell you when you let me
go.” ‘When the farmer heard this he did as he had promised, and let the
bird go. It (Hew away and) sat on the top of a wall and said, * In
my belly there is a pearl as big as a hen’s egg. If you had not let me go,
but had killed me, you would have got it.” Then the farmer began to regret

# Zit. *“ I extract (1he juicefrom) such a root that the silver,” &e.

P
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{his kindness), and the bird went on to say, “You fool! You have already
forgotten my three bits of advice; for T was your enemy, When you had
caught me, why did you let me go ? And I'am myself not as big & a hen’s
egg; so how is it credible that a pearl bigger than nie should be in my
belly ? Yet you fixed your hopes on what I said, and now that I have escaped
from your hand what is the good of your regretting it ?”’ /

The moral® of thisis that nothing should be done without previous
great care and deliberation, and that when anything has gone wrong there
is no good in regretting if. T
A Fasre X VI 4

A Rrice man had two sons. When their father died they divided his
property between them. The elder brother wasted his money in pleasure and
dissipation, and the younger began to work as a merchant_with great energy.
One day the elder brother ridiculed the younger, saying, ¢ Brother, why do
you spend the whole day weighing food ? Come and live with me. Eat, drink,
and enjoy yourself.” Long atterwards, when the younger brother, by his
traffic, had collected great wealth, the elder, ~who had wasted all his in
dissipation, and who had become beggared thereby, came to his mansion
and said, ¢ Brother, I.ridiculed you in sport formerly; but if, like you,
I had traded and weighed out food, I would not to-day be eatingJ myself
a quarter of a ser of food begged here and there. True it is that— '

“ Idleness is @ maggot that turneth wealth to dust,” \

) IH
Fasie XVIIL. >

The Greedy Dog. ' W
A crrra1N dog found a hone on the bank of a river, and took it up in
his mouth. "When he sawiits reflection in the water ho thought that it was

another bone, and through greed opened his mouth to pick it out; but

he lost the bone which was (really) in his mouth. True it is that—

“A4 fly sat wpon mitk and got its wings smeared therewith, He beabeth his
jlf!fld and wringeth his hands, and saith, ¢ Greed is a great evil. ™

* Lit. ' the fruit comes out.’
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